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Ancrpakr

Wnnomurte 1 Gpa3eosoru3MuTe ce COCTaBEH e Ha €/IeH ja3uK, LITO € OJ
rojeMa BaXHOCT OWzejkW ro 30orartyBaaT HeroBHOT (oHJ Ha 30opoBu. Toa ce
300pOBHU I'pyIU KOM €BOJIyHpajie BO HEJCIHBU 300POBHH IIEIHHH U 3a3ej1e moceOeH
nen Bo jasmyHuOT (oHA. HUB rm mpoydyBa moceOHa JMHIBUCTHYKA JUCLUILIMHA
Hapeuyena ¢paseomoruja (rpu. phrasis — wmspas u logos — yueme). OcBen
(dpazeonoruzam, UCTO Taka ce KOPUCTH M TEPMHHOT HJHOM W WIAHOMATCKH W3pa3
(rpu. 1dios — cBojcTBEH, KapaKTEPUCTHUCH, TTOCEOEH).

®dpa3eonoru3MUTe Ce MHOTY HHTEPECHH 3a IMPOYYyBalbe U TOJIKYBaHE
Ounejku craHyBa 300p 3a 300pOBH KOM BO (Dpa3eosIOTU3MHUTE cOceMa T'o U3ryOusie
CBOETO OCHOBHO 3Ha4yeHwe. MIMOMaTCKOTO 3Ha4YEHE Ha M3PA3UTE HE MOXKEME Jia TO
u3BelEME O]l 3HAUCHETO Ha COCTaBHHTE 300pOBH, OJHOCHO THE IO TIy0aT
MPBOOUTHOTO M A0OWMBaaT HOBO, (UTypaTWBHO 3Hauewme. THe ce HecloOOTHHTE
(bpazeonoru3mu, J0AeKa UMa U TaKBU W3pa3d Kaje MITO 300pPOBHUTE MOXKEME Ja I'
pasznenume Oe3 mpoMeHa Ha 3Ha4YeHmeTo. Toa ce cioboauuTe Gpaseonoru3mu. I'oaem
MIPEAN3BUK 3a €/ICH JIMHTBUCT € J1a TO ITPeHeCce BaKBUOT HECI000/1eH 300pOBEH COCTAB
0J1 €JICH ja3WK BO APYT, Oe3 1a OugaT OyKBaIHO HpeBeacHH (300p 3a 300p), 0OTHOCHO
na Ouze 3ama3eHa MpupoAara Ha ja3uKOT BO KOj LITO ce IpeBeayBa U ja ce oadepe
aJiekBaTeH (hpa3eosoru3am ITO ce CPETHYBA BO CEKOjTHEBHUOT TOBOP HA TOj ja3HK.

Lenrta Ha 0BOj TPyl BCYIIHOCT MPETCTaByBa TOA - OOH/ 32 TIPEBEIYBakHE HA
UIMOMHUTE U (HPa3eoJOru3MHUTE TIOBP3aHH CO OPOEBH O AHTIIMCKU U TE€PMaHCKH Ha
MaKeJIOHCKH ja3HK, ce pa3dupa, co M0jacHyBame M CO HaBelyBambe Ha MOTEKIIOTO.

Knyunu 360posu: 300posnu cpynu, uspas, 3uHauerse, eKGUEALEHMHOCH, PEUHUK,
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PHRASES WITH NUMBERS IN ENGLISH AND GERMAN

Abstract

Idioms and phrases are a constituent part of a language, which is of great
importance because they enrich the vocabulary of a language. They are linguistic
units evolved in indivisible linguistic units and they take a special place in the
language dictionary. They are studied in the special linguistic discipline called
phraseology (Greek. phrasis — phrase, expression and logos — study). Besides the term
phraseologisms, the terms idiom and idiomatical expressions are also used (Greek.
Idios — inherent, distinctive, special).

Phraseologisms are very interesting to study and to interpret because they
consist of words that have completely lost their original meaning. The idiomatic
meaning of words cannot be extracted from the meaning of the constituent words, or,
in other words, they lose their original meaning and receive a new figurative meaning.
These are fixed phraseologisms but there are also free phraseologisms the constituent
parts of which can be separated without change in meaning. It is a great challenge for
a linguist to transfer such fixed word structure from one language into another without
literal translation (word for word), that is, to preserve the nature of the language
he/she translates from and choose proper phraseology used in everyday conversation
in that language.

The aim of this paper is actually an attempt to find Macedonian equivalents
for idioms and phrases related to numbers in English and German, with clarification
and indication of origin (where possible).

Key words: word groups, expressions, meaning, equivalence, vocabulary.

BoBen

®dpaseonorujara € COCTaBEH JIeN Ha JICKCUKOJIOTHjaTa, HO CE U3/BOjyBa KaKko nmoceOHa
Hay4YHa JMCIUIUIMHA CO CBOM 3aJlaud, IeM M METOAM Ha HCTPAXKYBAmhe H Ce
3aHUMaBa CO MPOYYyBamkbe HA HEJCTHUBUTE W OIMIITONO3HATHTE H3pa3H KOU Ce
KapaKTEPUCTHUYHHU 3a €leH jasuk. MIuoMuTe, MCTO Taka, BO MOTECHA CMHCJIAa Ha
300poT, MOKE J1a ce JieMHUpaAAT KaKo MOCTOjaH 300POBEH COCTAB YHEIITO 3HAYCHE
Ce pa3lMKyBa M HAjUYeCTO HE MOXKE Ja Ce W3BENE O 3HAUCHETO HA COCTABHHUTE
300pOBH BO CaMOCTOjHA yrnoTpeoa.

WaroMuTe HajuecTo TH cpekaBaMe BO Pa3srOBOPHUOT CTHII, CJIEHTOT, @ MHOTY
MOPETKO BO hopMaHKOT cTiil. Kora cTaHyBa 300p 32 aHTITUCKHOT ja3uK KOj € O3HAT
O CBOjaTa HIMOMATHYHOCT, T0OPOTO MO3HABAE HA MITHOMHUTE MPETCTaBYBA e/ICH O
HajBaXHUTE MPEAYCIIOBH 3a YCIIENIHA KOMyHHKaIlrja, a TakBa € CHTyalldjara u co
TepMaHCKUOT ja3uK.
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TpynoT pasriemyBa ofpelneHa Tpymna Ha HUAMOMH U (pa3eosorHm3Mu O
AQHIIUCKUOT M TEPMAaHCKUOT ja3MK H Ke TOHYAW HHUBHU COOJBETHHU
MPEBOIN/EKBUBAJICHTH BO MaKeJIOHCKHOT ja3suk. CMeTaMe JieKka oBaa TeMa € JoCTa
MHTEPECHA, TOKMY 3apaJy MPEHOCHOTO 3HAa4YeHe Ha (PPa3eoNorn3MUTE U HANOMHUTE
Y HUBHUTE CTHJICKH 0coOeHocTH. Co HUB, CO HEKOJIKY 300POBH CE HCKa)KyBa OHA IIITO
HEKOTalll He MOXe Ja Ce UCKa)Ke M CO HEKOJIKY peueHHIu. Tpeba aa ce BHUMaBa npu
HUBHATa ynorpeba, OUejKi TOKOJIKY € YecTa MOKe J1a IPea3BUKa 00paTeH eqeKT.

Bo BOBeHHMOT e KpaTKO Ke ce 3aapKUMe Ha 3HAYECHETO U CHMOOJIMKaTa
Ha OpoeBUTE KO BO TPYAOT CE€ 3€MEHH 3a ONpeAeTyBauKH eJIEMEHT Py U300poT Ha
oOpaboteHute Ppaszeosnoru3mMu. bpoeBuTe oTceKorar Ouiie IOBP3aHU CO MUCTHUKATA
Y pa3HU Marud " cyeBepuja. Bo HeKom penurun, onpeneHun OpoeBn Ouiie MOBp3aHU
co O0TOBH.

Hyaara uma mHory cnenmduuna nonoxba mery Opoesute. Kaj Mawre,
HyJaTa ce cMeTana 3a cUMOoJ Ha Boror Ha MOTEKII0, KOj IOCTOEI MPEe IIOYETOKOT
Ha c¢. Hynrara npercraByBa npa3HHHA, HUIITOXXHOCT H Xa0C.

Bpojor exen e ,,cumM00J1 Ha MPBOOUTHOTO, HEMOJAPHOTO, OOKECTBEHOTO; IO
ornaka KOHTEKCTOT Ha TOTAIUTET U €IUHCTBO M MTOCTOU CaMo 110 ce0e, HO Cemak ce
Haora 3aa cure HactaHw . EjeH o3HadyBa TMOYETOK, HWHIUBUAYAITHOCT U
opuruHanHocT. ['paduuku, 6pojoT elleH € IPETCTaBeH KaKo TOYKa.

JlBa cuMO0IM3Upa MOJIAPUTET - ICH U HOK, COHIIC M MECEYHHA, T00PO U 3J10,
Jur u JaHr, Maxx W KeHa, COPOTHBHOCT, AWjajor WTH. bpojoTr mBa ro o3HaudyBa
MOYETOKOT Ha CO3/IaBaETO KOTra YOBEKOT Oelle OIpPEeMEeH CO JBE pale W HO3e, KaKO
W JIB€ 04H U yIuu. [ padMukoTo MpercTaByBame Ha OpOjoOT [Ba € JIMHH]a.

Cute no6pu padotu ce Tpu. Bo 6ajkure, HajuecTo KpajJoT UMa TPU CHHA HITH
KepKH, TIPH IITO ,,XepojoT™ € 0OMYHO TpeTo, HajMmuanoTo aere. [IpuHIIOT MOpa na
pEIu TpHU 3araTKH 3a TPH JIeHa, UK J]a TO n30epe BUCTHHCKOTO OJ1 TPHTE 3a JIa MOXKE
Jla Ce 0’KEHU CO TPHUHIIE3aTa. ,, I py € MPBUOT OpOj KOj MMa IMOYETOK, CPEAMHA U KPaj,
M €AMHCTBEHHOT IITO MOCEIyBa HEKOj O OBHE WieHOBH . Tpu HE morceTyBa Ha
TpojcTBOTO Ha bora, n 0Boj Opoj rpadMyuku € MPEeTCTaBeH KaKo TPUAroJIHHK.

Ye1upu cumMOONM3Upa YETHPH TOJWIIHA BPEMHUIbA, YETHPH CIEMEHTH,
YeTHpH HACOKH. ['pukmoT sekap XWIOKpaT CMeTall JeKa BO OpPraHH3MOT TedaT
YeTHPH BHJA TEYHOCTH (KOJUYKA, KPB, I[PHA XKOIYKA, CIIy3), KOM CE MEIIaaT W BO
3aBHCHOCT KOja TEYHOCT MPEOBJIAIyBa BO OPraHU3MOT TaKOB TEMIIEPAMEHT K& hMa
YOBEKOT  (KoJiepuueH, (ierMaTu4eH, CaHTBUCTHYEH W MEJAaHXOJIMYEH).
YeTHpHarosHUKOT TpaUuKy ro IPETCTaByBa OpPOjOT YETHPH.

»3a K.I'. JyHr, meT ¢ Opoj Ha MPUPOJHUOT YOBEK (CE MUC/IM Ha TPYIOT U 2 X
2 pare ¥ Ho3e)”. MIMa et ceTuiia, TieT PCTH Ha e/1Ha paka. Bo XpucTujancTsoro, mer
CTOM KaKo MEHTarpaM BO OJJHOC Ha METTEe PaHU XPUCTOBHU, KAKO U Ha TIETTE PAJTOCTH
Ha [lesa Mapuja (,,borojarnenue, Parame, Bockpecenne, Bosnecenue XpucToBo,
Bosnecenue Ha JleBa Mapuja“) . Bo Kuna, et ce cMmeTa 3a 3Ha4aeH Opoj, Oujejku
BO HEro ce Iperno3HaBaar NeT eJIEMEHTH: 3eMja, BOZa, OraH, IpBO U pya.

,,DPOJjOT 1IeCT € HajCOBPIIEHHOT Opoj BO aHTHYKMOT M HEOIJIATOHCKHOT
CBETCKH CHUCTEM, OMJICjKU TOj € U CyMa M MPOM3BO/] Ha HETOBUTE NeyIoBU: 1+2+3 u 1
x 2 x 3%

Ceaym e cum0011 Ha OCTBapyBamkETO U coBpLIeHOcTa. bor ro coznan ceeror
3a cenyM JieHa. Bo XpucTHjaHCTBOTO UCTO Taka ce 300pyBa 3a CeyMTe CBETH TajHU
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(kpmrTeHue, MEpOIIOMa3aHue, IPUIECT, TOKajaHne, OpaK, CBEIITEHCTBO M TIOMAa3aHUe
Ha O6omHute). Ce Benu JeKa MaykaTta uMa CeayM >KUBOTH, €JHa CEIMUIIA UMa CeIyM
nena. lllekcnup, Kako ¥ OpyTH MpeJ Hero, 300pyBa 3a ,,ceAyMTE YOBEUKU TOTUHH .

Bo jyman3mot, oOpexyBameTo ce OJBMBa Ha OCMHOT JCH IO paramero.
EBpejckuor dectuBan XaHyka, HCTO Taka, Tpae OCyM JeHa.

JleBeT ¢ HajBUCOKHOT EHHOIM(pPEH Opoj BO IEIUMAIHUOT CUCTeM. Bo
HaIINOT COHYEB CHCTEM HMMa JIEBET IUIAHETH, €HO JIeTe Ce HOCH JIEBET MECEeIH BO
yTpobara Ha Majkara mpen Aa ce poau. Bo rpukara MuTonoruja My3u Omiie AeBeT
(Epato, Eptepma, Kammomu, Kmmo, Menmomena, [lommxumnuja, Tepricuxopa,
Tanuja, Ypanuja) u Tue Owiie KepKH Ha BpXOBHHUOT TpUKH 0or 3eBc M Ha MHeMO3HHa,
O0oxwuIata Ha yMOT U maMmeTemeTo (cr. Pavla Tomenendalova).

OBa ce caM0 HEKOH 0] TOJIKyBamaTa KOH Ce OJJHeCyBaaT Ha CUMOOTMKaTa Ha
OpoeBU Tla HEKOM OJ1 HUB MOJKaT J1a IOMOTHAT BO Pa30MpameTo Wil 00jacHYBambETO
Ha (pa3eosOru3MH CO II1aBHa KOMIIOHEHTa Opoj KOM ce IpeMeT Ha OBOj TPYI.

1. EKBHUBaJIeHTHHM WIHOMH U ()pa3e0IOrU3MH BO AHTJIUCKHOT, TEPMAHCKHOT H
MAaKeIOHCKUOT ja3uk

* E: it takes two to tango
* D: Zum Tango gehoren immer zwei
* M: 3a TaHro ce MOTPeOHU ABajua

OBoj m3pa3 ce ynmorpeOyBa Kora cakame Ja KakeMe JIeKa He MoXKe Ja ce mpedpin
BUHATa CaMo Ha eJIeH JOKOJIKY ce Haof'aMe BO HEeKOja TellIKa CUTyalHja, OAHOCHO He
MOJKE 3a TpelKaTa aa ce 00BHHU caMo eAHnoT. CaMHOT u3pa3 CcTaHall IOIyJIapeH BO
1952 roauna, Kako pe3yiTar Ha TakaHACJIOBEeHaTa XUT-iecHa onl A Xodman u [Jux
MaHuHr.

Moxe ia ce ynotpeOyBa 1 BO TIO3UTHBHA KOHOTAIIH]ja - 32 /1 Ce IOJIEIH HEKOj ycIeX,
1 00paTHO 3a HEeKOoja 3aryoa, rpelika.

» E: have one over the eight
* D: Einen iiber den Durst trinken
* M: kaMeH NujaH, ro 3aBp3aj MarapeTo

Ce ynoTpeOyBa 3a HEKOj KOj € MMOJTHANKEH, Kaj HAC MCTO TaKa MO3HATO KAKO MCITHI
yarra moBeke ox mto Tpeda. Kaj Hac nMame rmoBeke CICHIOBH 32 IHjaH YOBEK, KaKo
JIPBO THjaH, caTeuT Wik roH. MHaky ¢pa3zarta “have one over the eight uma notekso
O]l aHTJIMCKAaTa BOCHA CHJIA, OJJHOCHO BOeH clieHr. /loara oj mpermocraBkaTa jeKa
€/IeH MpOoceyUeH YOBEK 0e3 mpobieM Moxe Ja ucnue ocyM yamu nuBo. Co neBeTraTta
ucnyeHa Jama Beke e nujad. Ce pa3oupa, Tpeba a ce 3eMe NMPeABKI JIeKa Toralll, BO
JIBACCETTHTE TOJWHU O] JIBAECETTHOT BEK, MUBOTO OMIIO MHOTY IOCIIA00 OTKOJIKY
wro € nenec.!

» E: to be alike as two peas in a pod

« D: sich gleichen wie ein Ei dem anderen
*  M: cu 1uyaT KaKko jajue Ha jajue
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OBoj m3pa3 ro ynotpedyBame 3a HEIITa HIIH JIyf'e KOM IIPEMHOTY JINYaT €AeH Ha ApYT,
OJHOCHO C€ HJISHTHYHM: KaKO CIMKa WIH ojpa3 Bo oriegano. OBoj uauom
MPOM3JIEro o1 (GaKkToT JeKa JBE 3pHA I'PAIIOK Ce PeUrCH UICHTUYHH. 3a IpB Har €
ynoTpeOEeH BO IIeCHaeCeTTHOT BeK, BO “Euphues and his England ““ ox [lon Jlawmmm.

 E: atthe eleventh hour
* D: im letzten Augenblick
* M: mer 1o nBanaecer

Ce ynorpeOyBa Kora HEIITO C€ CIy4yBa PEYMCH IPEMHOTY JOIHA, HJIH BO
MOCJICAHUOT MOXKEH MOMEHT. MiMa Ou0JIMcKo TOTEKII0 o1 apabosara Ha Marej, Koj
NITO KaXyBa 3a M3BpIIcHAaTa HempaBla Bp3 pabOTHUIIMTE KOW IITO paboTtene of
W3TPEjCOHIIE 70 33jARCOHIe U OWjle TUTATEeH! MCTO KOJIKY OHHE KOW padoTene eleH
4ac mpeJl 3ajAUCOHIIE, OJHOCHO CIOpPE/] PUMCKHOT CHUCTEM 3a BpeMe, M3TPEjCOoHIe
OWJIO BO IIECT YaCOT HAYTPO, 38jAMCOHIIE BO IIECT YACOT MOILIATHE, & CIMHACCETTHOT
Yac ce CMETalio BPEMETO O MeT JO IIeCT 4acoT mormiagHe. Toj yac ocTaHal Kako
CHHOHUM 3a TIEPHOJOT HEMOCPEIHO MHpel KpajoT. Mako HEKOM eKCIepTH He ce
coryiacyBaar jeka (pasata uMa OMOJIMCKO MOTEKIIO, CEMaK OCTaHAJIO J0 JICH JICHEC
KaKo aTy3uja 3a HEIITO LITO CE CIIyYyBa BO IOCIENEH MOKEH MOMEHT. !

+ E: fifth wheel
* D: Ein fiinftes Rad am Wagen sein
* M: TpuHaeceTTO Mpace

Ce ynoTpeOyBa Kora ce OJlHeCyBa Ha HEKOe JIMIE KOe Ce Haora BO CUTYyalldja Kaje
HETOBOTO TMPHCYCTBO € HEeMOTPeOHO M KaKo pe3yiTaT Ha Toa THE ce UyBCTBYBaaT
0ECKOPUCHH, OJTHOCHO BUINIOK. Kaj HAac MO3HATO M Kako Mago0paHel Wi CBEKHUK.
Ocsen uauomot “fifth wheel, secro ro cpekaBame u mamomor “third wheel*. 3a
OHHE KOHM IITO C€ TMpaimryBaaT KoOj € OpPUTHHAIHHOT, MPBOOWTEH TEPMHUH 3a
OECKOPHUCHO HEIITO WIX HeNmoTpeOHa auuHocT, Toa ¢ “fifth wheel®, nonexa unuomot
“third wheel“ ce mojaByBa momouna. CraHyBa 300p 3a KoMmapanuja, OJHOCHO
,,HETIOTPEOHO METTO TPKAJIO Ha BO3WJIO CO YeTUpH Tpkaya“. Toj uauoM 3a nps nat ce
cpekapa Bo kaura Ha Tomac Jlekep Bo 1631 roguna.’

 E: first and foremost
e D: Zuerstund vor allem
* M: Kako NpBO M HajBa:KHO

Ce ynoTpeOyBa 3a Jia ce W3jaCHHU OHA IIITO CE€ CMETa 3a MOBAKHO O] OWJIO IIITO JPYTo
- KaKo MPBO U OCHOBHO, IPBO U HajBaKHO. MeryToa, ce cpekaBame U cO IpYT TEPMUH,
cimaen Ha oBoj “first of all“ mro ro mpeBemyBame ,,kako Hajmpeo*. OBOj TepMUH
natupa ymre of 1300 roanHa, U ce cMeTa 3a HEeMmOTpeOeH OTKAaKO MOYHal Jia ce
npuMeHyBa BTopuoT TepMuH “first and foremost™ Bo 1500 roauHa, Koj BO CyImITHHA
0 HMa MCTOTO 3Hauerbe.!
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» E: first come first served
* D: Wer zuerst kommt, mahlt zuerst
* M: koj npeBapu, Toj ToBapu

Ce ynotpe0OyBa Kora cakaMe Jia Kaxeme JIeKka HElITO Ce OJBHBa MO pea 6e3 HUKaKBH
npuBmiernn. Jlyreto ce ycimyxyBaaT TO pefoT IO KOj mgoaraar, OZHOCHO Oe3
(haBopm3Hpame 1 ToceOeH TpeTMaH Ha HeKoj win HemrTo. OBOj MAWOM TIPB AT OwT
ynorpeben Bo 1545 roguna.t

« E: oncloud nine
* D: auf Wolke sieben schweben
* M: nera Bo 001a1K, HA ceaMO HEOO

Ce ynoTpeOyBa 3a HEKOj KOj € IPEeCPEeKeH Mopaji HellTo, Kora € BOH ce0e; THjaH 0]1
cpeka. Mako moctou W APYr WAMOM CO MCTOTO 3Haueme, “In seventh heaven® co
OyKBaJIeH MPeBOJT ,,Ha ceaMo He0O0  KOj ce IIOMCTOBETYBa M CO TEPMAHCKUOT IPUMED,
uaroMoT “on cloud nine* e moyecTo ymorpeOyBaH BO aHTJIMCKHOT jasuk. IToctojaT
MoBeKe 00jacHyBama 3a MOTEKIIOTO Ha 0BOj uauoM. Hekon cMeTaar jexa 3a IpB maT
ro ymnorpedmine Bo MeTeoponomkara cranuna Bo CAJl Bo 1950 rogwuna.
Mereoposno3ute Kiacupuuupane pa3aIuyHyd THIIOBH Ha 00JaIH, 03HAYYBajKU T CO
OpoeBH, BO 3aBHCHOCT O]l HUBHATA BUCOYHMHA, TaKa IITO obnanure Opoj AeBeT Ouie
HajBUCOKH. J[pyroTo objacHyBame € AeKa OBOj HINOM IpousJeryBa of byamsmor u
JieKa JICBETTHOT 00J1aK MPETCTaByBa eHa o/ (ha3uTe Ha Pa3BojOT HA IPOCBETIIYBAHE
3a HEeKO] mpenoapeneH Aa crane byma. Cekorai rmocrojaT pa3JididHM CTaBOBH, Ia
Criopel HEKOM eKCIIepTH OBHe oO0jacHyBama HE JpKaT BoJa Oujejku
KiIacudukanmjaTa Ha oOmamuTe W (a3uTe Ha MPOCBETIyBamke Ha Bymm3mor ce
cocrojar oj aecet (azu. Ce MUCIHU JieKa CaMHOT 300p ,,00/1aK " TO 3a3eMa MOrJIABHOTO
MECTO BO HIMOMOT OTKOJKY caMHOT Opoj. HeroBoro mpBoOMTHO 3Hauewme OHIIO
MOBeKe 3a HEKOj KOj € IMOJ JIEjCTBO Ha MHTOKCHKAIMja WM HHCIUPAIHja, OTKOIKY
CIIOpE] ICHEITHATA aCOLjaluja - HAUIMYHA cpeka.’

« E: talk nineteen to the dozen
e D: wie ein Wasserfall reden
* M: 300pyBa KaKo HABHEH

Ce ynotpeOyBa 3a HEKOj KOj 300pyBa MHOTY Op30, Kaj Hac IO3HATO Kako 300pyBa
JIBECTE HA 4Yac, ycTa HE 3aTBOpa WJIM MEJHM KaKo NpasHa BojeHHIA. BceymHoct
cTaHyBa 300p 3a KOra HEKOW pasroBapaar, ApyTruTe eBaj ke Kakar JBa-TpH 300pa,
nozeka “talk nineteen to the dozen‘“-rosopurenot ke ycmee aa kaxe faesetHaeceT. O
Tamy € U OpojoT IeBeTHAaeCeT BO UIMOMOT. MICTO Taka, MoHEeKorali ce ynorpedysa jia
ce onuie OP30TO OTYYKYBamkE Ha CPLETO KOE € OIIACHO MJIM BO HEKOU CHTYAIHHU CE
MUCITU Ha JIPYTH HelITa KoM IITo Op30 ce JBMKAT MM MeHyBaaT. KopeHOT Ha 0BOj
HIUOM CE BepyBa Jjieka IMOTeKHyBa o7 KOpHBOJ, jy)KHHOT Jeil Ha AHIJIHja, O]
OCYMHAEeCeTTHOT BeK. TaMy MMaio pyIHHIM 3a Kajaj BO KoM ce BoBesie KopHcku
MOTOpH 3a HCIyMITyBak€¢ Ha BOJara, cO IeJ Ja Ce HaMajaT IOIUIAaBUTE BO
pyauunute. Mako HeMa BEpOJOCTOjHH IMOJATOIM, CE BEpPyBa JeKa HCITyMITyBaJe
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JIeBETHAECET Wijaay JTUTPU BOAA Ha CEKOW JBaHaeceT OYIIeNn Ha jariieH, Kou Omire
noTpeOHH 3a 1a paboTaT MOTOPUTE - MHOTY Op3 M e()MKaceH HAuMH 3a TPAHCIIOPT Ha
Boaa. OTramy mopaju camara Op3uHa, IIPOM3IEroi U 0BOj Uauom.!

» E: onefootin the grave
* D: Mit einem Ful} im Grabe stehen
* M: co exHa Hora B rpod, MUpHca Ha 3eMja

Ce omHecyBa Ha HEKOj IITO € BO M3MUHATH TIOCTapy TOJUHH I HEKO] KOj € MHOTY
6oxen u e Oiam3y g0 cMprTa. Kaj Hac ce ynorpeOyBa MCTHOT OyKBaJeH MPEBON ,,CO
¢JIHa HOTa B I'po0°, WK, Ce€ KOPUCTHU U U3Pa30T ,,MUpuca Ha 3emja‘“. OBOj UIHOM 3a
TIPB IaT ce cpeTHyBa Bo Apamata “The Fatall Dowry* ox ®unun Macunanep u Haran
®ung, Bo 1632 rommHa. Mako Beke 3actapeH m3pa3, Bo 1990 roamna cranyBa
aKTyeJIeH TIOKPaj YCIeXOT Ha aHTirckara komeaunja “One Foot In The Grave®, kage
mto Puuapa BuiicoH ja urpa riaBHara yiora Ha NpraBuoT crapen Buktop Memnpy.
Bo cegymHaeceTTHOT BeK JIyf'eTo IOWHAKY OM T0 TIPOTOJIKYBaJIe OBOj HAMOM, OHU/IEj K1
Toram 300pOoT HOra ce yhnoTpeOyBajd Kako TIJIaroj 3a ,,[aTyBame” WM
»3rpamuyBame’. [la 3rpamuuin HeKoj 3a Hora, ce MHCIIENO Ja majgHe Bo ctanuna. OBoj
¢urypatuBeH u3pa3 toram Ou Omi cdaTeH Kako 3rpamdeH oj camaTa CMpT, 0e3
MOYHOCT 3a GercTgo.’

« E: one good turn deserves another
* D: Eine Hand wischt die andere
*  M: 106poTo co 100po ce BpaKka

OBoj namoM ce ynotpedyBa Kora HeKoj HH ja TIoj1ajl pakata v HA IIOMOTHAJ Kora cMe
OwuJie BO HEBOJIja, YOBEUKH € /1a ja BO3BPATUME YCIIyraTa Ha HCTHOT HauuH, 1T0/1aBajKu
ja pakara kora TMe ke mMmaatr morpeda. MamoMor ja MMa mcTara CymITHHA Kako H
n00po TI03HATaTa MOyKa Koja ja ciymame of rmocrapure ,,IlpaBu 106po, 3a moopo na
TH ce Bpaka®. OBaa mrcina 3a npB naT € ynorpebena Bo 1400 ronuHa, a CTO TOIUHI
nozo1Ha, Bo 1500 roauna, 6una gecto ynorpedyBaHa Ha oOpaTeH Ha4HH, OHOCHO

“One bad turn deserves another*.!

« E: put two and two together
* D: zwei und zwei zusammenzihlen
*  M: yurta mer’y pe1oBH

OBoj m3pa3 ce ynorpeOyBa Kora cakame Ja J0jJAeMe 10 IPaBUJICH 3aKIydOK Bp3
OCHOBA Ha OHa IITO CME T'0 BUJIEJNIE, WIIH O] HeKOja HHpOpMaIija IITo cMe ja To0ue.
ITonekorair ro ynorpeOyBaMe U co OyKBaJieH MPEBOJI, HO UCTO TaKa C€ KOPUCTH U
M3pa3oT ,,MIOBP3M T'M KOHIMTE . 30MITO JIBa TUIYC JIBA, 30IITO HE €ICH TUTyC eaAcH?
H3pa3oT ro kopucTuMe Kora cakaMe Jia ojaCHUME HEKOU HEIlTa, 3aT0a U BEJIMME 32
HEKOj KOj OYMIJICJTHO HE IJIeJla jACHO Ha pa0OTHUTE, IeKa TOj HE 3Hae JIeKa JIBa ILTyC
nBa ce ueTwpH. MCTo Taka 3a HEKOj KOj Ce KOPHUCTU CO JIaYKHA JIOTHKAa 3a Ja
MaHUIYyJIMpa CO APYTUTE, BEJUME JIeKa YIIOPHO He yOeayBa JeKa JBa ILIyC JBa ce
ner. 3omro 6pojor aa? HajBepojaTHO GPOjOT €IEH € MPEMHOT'Y €IHOCTABEH. !
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3akayqox

Bo 0Boj Tpyx ce omndparenu nenm o uanoMuTe U (hpa3eoqonIKATE U3pa3u MOBP3aHH CO
OpoeBn. Tue ce mpeTcTaBeHW Ha AHIIMCKHA M TEPMAHCKH ja3WK, CO MOHYACHH
MaKeJAOHCKH MapaeH.

3a Kpaj, 1a MOTEHOUpaMe NeKa UANOMHUTE M (hpa3eosOMIKUTe M3pa3h TH
cpekaBaMe C€ M0YeCcTO BO CEKOjTHEBHHOT TOBOP, TaKa IITO THE CE Beke HEeM30eKHH
BO CEKOjAHEBHHOT jasuK. The TM MOTEHIMpaaT W HCTAKHYBaaT pas3iIHKUTE U
0co0EHOCTHTE Ha Ofpe/ieHa ja3uuHa CpPearHa, a UMajKy ja MpEABH]] TeCHaTa BPCKa
Mely ja3sMKOT W HapOIOT, THE HAjBIEYATINBO T HWCTAaKHYBaaT KyITYpPHHTE
0COOEHOCTH Ha €JIcH Hapo/.

Ce cormacyBame JieKa aHTJIMCKHOT, TEPMAHCKHOT W MAaKeIOHCKHUOT ja3WK
M300MITyBaaT CO BaKBU M3pa3y, TM HETYyBaaT CTAPHUTE U CEKOjIHEBHO ce 300oraTyBaaT
co HOBH. Tue mpercTaByBaaT BaykeH MOKa3aTeN HAa CAMOCTOJHOCTA Ha €JeH ja3HK, U
r'o OJJpa3yBaaT IyXOT, KyJITypaTa U UCTOpHjaTa Ha eJIcH Hapo/l.

HameBo nctpaxxyBame HE OBeJE 10 €CH MHOTY 3HAYacH MOJATOK: JeKa
MakeJloHCKaTa (pa3eosoruja, Hako MHOTY OoraTta W pa3HOBHIHA, CEMaK He HyAd
MOJIATOIM 32 MOTEKJIOTO Ha (hpa3eosorn3mMu, mWTo HE HaBEAyBa J1a TH MOTTHKHEME
MJIaJUTEe MCTpaKyBauu Ja padoTaT Ha oOBaa TeMa M JAa TOHYAAT peeBaHTHU
MOZATOLH CO IITO O Ce HaJOMOJTHMIIA MAaKeTOHCKaTa (ppa3eoromnka pu3HHLa.
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